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ENTERTAINMENTS 


GB I would like a ticket for tonight. 

I Vorrei un biglietto per questa sera. 

GB Two tickets for tomorrow’s show. 

I Due biglietti per lo spettacolo di domani. 

GB I’d like a seat in the dress circle/upper circle. 

I Vorrei un posto in balconata/prima galleria. 

GB When does the performance begin? 

I Quando incomincia lo spettacolo? 

GB Sorry, we are sold out for tonight. 

I Mi dispiace, questa sera è tutto esaurito. 

GB There is standing room only. 

I Ci sono soltanto posti in piedi. 

GB I want to cancel my tickets. 

I Voglio disdire i miei biglietti. 

GB Where is the opera/the concert hall? 

I Dov’è il teatro dell’opera/la sala dei concerti? 

GB Who is dancing/singing? 

I Chi è che danza/canta? 

GB What’s on at the cinema? 

I Che cosa danno al cinema? 

GB Variety. Fun-fair. Library. Circus. 

I Rivista. Parco di divertimenti. Biblioteca. Circo. 
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GB Are there any good exhibitions... 

I C’è qualche bella mostra... 

GB ...at the art gallery? 

I ...alia galleria d’arte? 

GB Can you recommend a good night club? 

I Mi può raccomandare un buon night club? 

GB Is evening dress necessary? 

I Bisogna avere l’abito da sera? 

GB Is there a discotheque near here? 

I C’è qualche discoteca nelle vicinanze? 

GB Do I pay an entrance fee? 

I Si paga l’entrata? 

GB Would you like to dance? 

I Vuole ballare? 

GB May I have the next dance, please? 

I Mi concede il prossimo ballo? 

GB The orchestra is good, isn’t it? 

I L’orchestra è buona, non è vero? 

GB Have fun, all of you! 

I Buon divertimento a tutti! 


GENERAL PHRASES 


GB May I introduce you to Mr... 
How do you do? 

I Posso presentarLa al signor... 
Buongiorno. 
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GB I’m so glad to meet you. 

I Sono molto lieto di fare la Sua conoscenza. 

GB Father, this is Mr Stone’s brother, Mr... 

I Papà, questo è il fratello del Sig Rossi, Sig... 

GB I’m often thinking of you. 

I Penso spesso a Lei. 

GB I’ve heard so much about you. 

I Ho sentito parlare tanto di Lei. 

GB I hope we shall meet again. 

I Spero che ci rivediamo. 

GB I regret to tell you that... 

I Devo purtroppo dirLe che... 

GB I’m happy to inform you that... 

I Sono felice di poterLe dire... 

GB May I invite you to...? What a pleasure! 

I Posso invitarLa?... Che piacere! 

GB Do you speak German? 

I Parla tedesco? 

GB I only understand my mother tongue. 

I Capisco solamente la mia lingua materna. 

GB Welcome to us. I'm so glad you could come. 

I Benvenuto da noi. Sono contento che 
tu sia potuto venire. 
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GB That’s very kind of you, I appreciate 
it very much. 

I È stato molto gentile da parte tua, 
l’apprezzo molto. 


GB I’m so grateful to you for everything 
you’ve done for me. 

I Ti sono veramente grato per tutto 
ciò che hai fatto per me. 

GB Would you be kind enough to... 

I Vorrebbe essere così gentile da... 

GB Do you mind my smoking? 

I Le da fastidio se fumo? 

GB I hope I’m not disturbing you. 

I Spero che io non La disturbi. 

GB Will you do me a favour? 

I Mi faresti un favore? 

GB Could you come as soon as possible? 

I Potrebbe venire il più presto possibile? 

GB Thank you for a very nice day. 

I Grazie per una giornata molto piacevole. 

GB Thanks a lot for everything. 

I Grazie mille per tutto. 

GB Good-morning, did you sleep well? 

I Buongiorno, ha dormito bene? 

GB Good-night, happy dreams! 

I Buonanotte e sogni d’oro! 
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GB Merry Christmas and a happy new year... 

I Buon Natale e Felice Anno Nuovo... 

GB ■to you and your family. 

I ... a te e alla tua famiglia. 

GB Happy Easter to you! 

I Buona Pasqua! 

GB Happy birthday, my dear! 

I Buon compleanno, mio caro! 

GB I hear you're coming of age. 

I Ho sentito che stai per diventare maggiorenne. 

GB I wish you good luck. 

I Ti auguro ogni bene. 

GB We’re very sorry to hear you were ill. 

I Ci dispiace molto sentire che sei stato malato. 

GB We hope you have recovered. 

I Speriamo che tu sia guarito. 


MORE GENERAL PHRASES 


GB It’s a wonderful surprise. 

I È una bellissima sorpresa. 

GB There’s a good girl/boy. 

I Sei una brava ragazza/un bravo ragazzo. 

GB Be quiet! 

I Stai fermo! 
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GB I hear you’re getting married. 

I Ho sentito che ti sposi. 

GB How thrilling! 

I Che emozione! 

GB Is it going to be a church wedding? 

I Ti sposi in chiesa? 

GB May I congratulate you on that 
very nice fiancé of yours. 

I Mi congratulo con te per il tuo 
simpaticissimo fidanzato. 

GB When are you expecting an 
addition to the family? 

I Quando aumenta la famiglia? 

GB I hope all your dreams will come true. 

I Spero che tutti i tuoi sogni si realizzino. 

GB What a tragic accident! I’m so sorry for you. 

I Che incidente tragico, mi dispiace molto per te. 

GB I deeply sympathize with you and your family. 

I Partecipo profondamente al dolore tuo 
e della tua famiglia. 

GB Look what I've got for you! 

I Guarda che cosa ti ho portato! 

GB What a scandal! 

I Che scandalo! 

GB You ought to be ashamed of yourself! 

I Non ti vergogni? 
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GB You should be proud of him. 

I Dovresti essere orgoglioso di lui. 

GB Stop yelling/screaming/quarrelling! 

I Finitela di urlare/gridare/litigare! 

GB What are you crying for/laughing at? 

I Perché piange? Perché ride? 

GB Why are you cross/angry/furious with me? 

I Perché è di cattivo umore/arrabbiato/ 
furioso con me? 

GB Go away! Don't touch me! 

I Se ne vada! Non mi tocchi! 

GB Don’t be impertinent/cheeky/clumsy! 
Cheer up! 

I Non sia impertinente/sfacciato/maldestro! 
Su, allegro! 

GB Leave me alone, please! 

I Per favore, mi lasci stare! 

GB I want nothing to do with you. 

I Non ho niente a che fare con Lei. 

GB I've had just about enough. 

I Ne ho avuto abbastanza. 

GB You have a right to/You’re entitled to... 

I Hai diritto a.../Sei autorizzato a... 

GB I made an error. It’s my fault. 

I Ho fatto un errore. É colpa mia. 

GB I’ll have to make it up to you. 

I Devo ricompensarti di ciò che hai fatto. 
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GB Be patient with me, please! 

I Abbia pazienza con me, per piacere. 

GB I can imagine your anger/sorrow/ 
relief/joy. 

I Posso immaginare la tua rabbia/il tuo dolore/ 
il tuo sollievo/la tua gioia. 

GB Take it or leave it... 

I Se non vuole, lasci perdere! 

GB That is life. 

I È la vita! 


TELEPHONE 


GB May I speak to Mrs Parker, please? 

I Potrei parlare con la signora Rossi, per favore? 

GB Oh, hello Ann, this is Pamela. 

I Oh, ciao Anna, sono Pamela. 

GB Hello, Pamela, how are you? 

I Ciao Pamela, come stai? 

GB Well, I have just recovered from a bad cold. 

I Bene, mi sono appena ripresa da 
un forte raffreddore. 

GB Oh, I’m sorry you were ill... 

I Mi dispiace che tu sia stata malata... 

GB ...but I take it you are well again now. 

I ...ma adesso spero che tu stia bene. 



GB Oh yes, quite well, thank you. 

I Sì grazie. Adesso sto bene. 

GB How very nice of you to call me. 

I Che gentile sei a telefonarmi. 

GB How about coming out with me for a 
drink somewhere? 

I Che ne diresti di uscire a prendere qualcosa? 

GB I’d like that very much indeed. 

I Volentieri! 

GB Splendid, I’ll call round for you at 
7 o’clock this evening. 

I Benissimo, allora ti vengo a prendere 
alle sette stasera. 

GB OK, Pamela, I’m looking forward to it, really I am! 
I D’accordo, Pamela, non vedo l’ora di rivederti. 

GB I’ll bring the car and pick you up at seven. 

I Passo a prenderti con la macchina alle sette. 

GB Good-bye Ann! 

I Arrivederci, Anna! 

GB I’ll be ready at seven. So long! 

I Sarò pronta per le sette. Ciao, a più tardi. 

GB Telephone box, receiver, directory, slot, 
subscription. 

I Cabina telefonica, ricevitore, elenco 

telefonico, fessura per gettone, abbonamento. 
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CUSTOMS 


GB If you have anything to declare... 

I Se avete qualche cosa da dichiarare... 

GB ...you have to stop at a special exit 
and pay the customs duties. 

I ...dovete fermarvi ad una uscita speciale 
e pagare i diritti doganali. 

GB If not, you go through the exit with the sign... 

I Altrimenti passate dall’uscita con l’insegna... 

GB ...“Nothing to declare”. 

I ...“Niente da dichiarare”. 

GB Hello there, we’d like to have a 
look at your luggage, please! 

I Senta signore, vorremo controllare il suo bagaglio. 

GB What now, I’ve got nothing to declare. 

I Ma come? lo non ho niente da dichiarare. 

GB Well, will you open your suitcase, please! 

I Per favore, apra la sua valigia! 

GB I thought when I go through this exit 
I make it clear... 

I Pensavo che passando da questa uscita 
fosse chiaro... 

GB ...that I have brought no dutiable goods! 

I ...che non ho niente da dichiarare. 
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GB That’s right, sir, but we cannot always rely on that. 

I Ha ragione, signore, ma non possiamo 
sempre fidarci. 

GB Now will you open your suitcase and 
the small bags as well. 

I Sia gentile ed apra la sua valigia e 
le sue borse! 

GB I object very much to the way I’m 
being treated. 

I Contesto decisamente la maniera in cui 
vengo trattato. 

GB What makes you so suspicious of me? 

I Per quale ragione è cosi sospettosa di me? 

GB It is our duty to be suspicious... 

I È nostro dovere essere sospettosi... 

GB ...and it’s your duty to accept that. 

I ...ed è Suo dovere accettarlo. 

GB Be quick about it, then, I’m in a hurry. 

I Si sbrighi allora, ho fretta. 

GB Didn’t you know, sir, that you’re only 
allowed 200 cigarettes? 

I Non sapeva, signore, che ha diritto a portare 
solo 200 sigarette? 

GB I found twice that amount in this bag here. 

I In questa borsa ho trovato il doppio di quanto 
è permesso. 

GB Well, my son is over fifteen... 

I Ma sì, ma mio figlio ha passato i quindici anni... 
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GB ...and we have bought these cigarettes together. 

I ...e abbiamo comprato queste sigarette insieme. 

GB We’ll just have to wait until your son turns up, then. 
I Allora, dobbiamo aspettare che venga Suo figlio. 

GB Come on, Michael, show your passport 
to the Customs officer... 

I Vieni qui Michele, mostra il tuo passaporto 
alla signorina... 

GB ...she thinks I’m going to deceive her. 

I ...Lei crede che La voglia imbrogliare. 

GB |'m sorry, sir, but you never know, do you? 

I Mi dispiace signore, ma non si sa mai, capisce? 

GB The swindlers look like bankers, and vice versa. 

I I truffatori sembrano degli impiegati 
bancari e viceversa. 

GB All right, can we go now? 

I D’accordo, possiamo andare ora? 

GB Yes, sir, and have a nice time in our country! 

I Certo, e buona permanenza nel nostro paese! 

GB Thank you, I hope you’ll catch some 
big smuggler next time... 

I Grazie, spero che Lei la prossima volta 
acchiappi un grande contrabbandiere... 

GB ...to make your occupation worth while. 

I ...per compensare il Suo lavoro. 
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GB Customs duty. Penalty. Punishable. 

I Diritto doganale. Multa. Punibile. 

GB Customs office. Border. Spirits. Perfume. 

I Ufficio doganale. Frontiera. Liquori. Profumi. 


IMMIGRATION 


GB I’m staying in this country for a year... 

I Ho intenzione di rimanere in questo paese 
per un anno... 

GB ...and I understand I have to register. 

I ...e capisco che mi devo registrare. 

GB Oh yes, have you got a work permit as well? 

I Sì, è giusto, ha il permesso di lavoro? 

GB Yes, my employer has arranged it. 

I Si, ci ha pensato il mio datore di lavoro. 

GB Good, then let me have it along with your 
passport, please! 

I Bene, allora me lo dia per favore, con il 
Suo passaporto! 

GB Here are your registration papers. 

I Ecco i documenti per la registrazione. 

GB Now I’d like your address in this country, please. 
I Vorrei il Suo indirizzo qui, per cortesia. 

GB Have you brought two photographs for the 
registration papers? 

I Ha due fotografie per i documenti dell’anagrafe? 
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GB No, I didn’t know about that. 

I No, non lo sapevo. 

GB We’ll keep them then for the time being... 

I Allora. Per il momento li teniamo noi... 

GB ...and you come back with two photos and the 
registration fee. 

I ...poi Lei ritorna con due fotografie e i 
soldi per le spese di registrazione. 


LODGING 


GB I’m a student and I’d like to share... 

I Sono studente e vorrei possibilmente dividere... 

GB ...a room with another student if possible. 

I ...una stanza con un altro studente. 

GB OK, I’ll give you a list of addresses... 

I Le dò una lista con gli indirizzi... 

GB ...where they take in foreign students as lodgers. 
I ...dove alloggiano studenti stranieri. 

GB How much do I pay for a shared room? 

I Quanto dovrei pagare per una stanza in due? 

GB You’ll have to pay...a week. 

I Lei deve pagare... alla settimana. 

GB This landlady looks very nice. 

I Questa padrona sembra gentile. 
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GB Could I have a look at the vacant room, please? 
I Potrei dare un’occhiata alla stanza libera? 

GB This is a double room. 

I Questa è una camera doppia. 

GB Does the price include heating? 

I II riscaldamento è compreso nell’affitto? 

GB Is it possible to get breakfast every morning? 

I È possibile avere la colazione ogni mattina? 

GB Yes, bread and marmalade, and coffee. 

I Si, un panino con marmellata e un caffè. 

GB Do I pay extra for cleaning... 

I Per le pulizie, pago a parte... 

GB ...or have I to do the room myself? 

I ...oppure devo pulire la stanza da me? 

GB What about laundry? 

I Come faccio con il bucato? 

GB Am I allowed to make a cup of tea in the room? 

I È permesso prepararsi una tazza di tè nella 
stanza? 

GB May I use the telephone if necessary? 

I Posso usare il telefono se è necessario? 

GB Can I take a bath every day? 

I Posso fare il bagno ogni giorno? 

GB Shall I bring my own bedding? 

I Devo portarmi la biancheria da letto? 
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GB Can I have an extra blanket? 

I Potrei avere una coperta in più? 

GB Do you mind, if I invite some friends here? 

I Posso invitare degli amici? 

GB Do I pay for the room in advance? 

I Devo pagare la stanza in anticipo? 

GB May I receive telephone calls? 

I Posso ricevere telefonate? 

GB Rent. Lease agreement. Flat. 

I Affitto. Contratto d’affitto. Appartamento. 

GB Apartment. Landlord. Rent allowance. 

I Camera in affitto. Proprietario. Indennità d’alloggio. 


APPLYING-FOR A JOB 


GB Have you any references? 

I Ha delle referenze? 

GB Have you worked in this country before? 
I Ha già lavorato nel nostro paese? 

GB Yes, two years ago. 

I Sì, due anni fa. 

GB Did you stay long? 

I Per un lungo periodo? 

GB No, just a couple of months. 

I No, solamente un paio di mesi. 



GB Why did you leave so soon? 

I Perché ha lasciato così in fretta? 

GB Because I was offered a better job in my 
own country. 

I Perché mi era stato offerto un impiego migliore 
nel mio paese. 

GB Can I see the references from your last employer? 

I Posso vedere le referenze rilasciate dal 
Suo datore di lavoro precedente? 

GB I haven’t actually got any... 

I Purtroppo non le ho ricevute... 

GB ...but you can get in touch with Mrs... if you like. 

I ...ma può chiedere alla signora... se vuole. 

GB What would you expect to be paid? 

I Quanto chiede di stipendio? 

GB Well, I was not very well paid in my last job... 

I In verità, lo stipendio non era particolarmente 
alto presso... 

GB ...but I would like a salary of... 

I ...ma vorrei uno stipendio di... 

GB Oh, I don’t think we can manage that... 

I Oh, non credo che possiamo arrivarci... 

GB ...but I might be able to stretch to... 

I ma potrei arrivare a... 

GB But that’s never enough! 

I Ma non può bastare! 
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GB I’m afraid I can’t pay any more. 

I Purtroppo non posso pagare di più. 

GB Do I work on Saturdays too? 

I Devo lavorare anche di sabato? 

GB Yes, every other week, but then you’ll 
have the following Wednesday off. 

I Sì, ogni quindici giorni, ma in tal caso 
avrà libero il mercoledì successivo. 

GB When will you be able to start work? 

I Quando può incominciare da noi? 

GB I have two months’ notice. 

I Ho due mesi di preavviso. 

GB We’ll say two months from to-day then, 
and you’ll be welcome. 

I Allora diciamo due mesi da oggi, e sia 
benvenuta da noi. 

GB Manager. Employee. Salary. Working 
conditions. Sick leave. 

I Capo. Dipendente. Stipendio. Condizioni 
di lavoro. Assenza per malattia. 


TRAVELLING IN GENERAL 


GB When will you leave for... I’ll 
leave tomorrow. 

I Quando partirà per...? 

Partirò domani. 

GB I’m going to Hamburg next Wednesday. 
I Vado ad Amburgo mercoledì prossimo. 
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GB How long are you going to stay there? 

I Per quanto tempo ci rimarranno? 

GB We'll be staying for a couple of weeks. 

I Ci rimaniamo un paio di settimane. 

GB I spent a fortnight there last year. 

I L’anno scorso ci ho trascorso una quindicina 
di giorni. 

GB I have never been abroad. 

I Non sono mai stato all’estero. 

GB I have lived in... for six months. 

I Ho abitato a... per sei mesi. 

GB It’s two hours journey between... and... 

I Ci vogliono due ore di viaggio tra... e... 

GB We had a very rough passage across 
the North Sea. 

I Abbiamo avuto una brutta traversata 
nel Mare del Nord. 

GB What is your destination? 

I Qual’è la Sua meta? 

GB I’ll be away on a business trip to France. 

I Andrò in Francia per un viaggio d’affari. 

GB Will you go by car or by train? 

I Andrai in macchina o in treno? 

GB I’ll go by bus. I’ll take the underground. 

I Andrò con il pullman. Prenderò la metropolitana. 
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GB I like to travel first class. 

I Mi piace viaggiare in prima classe. 

GB Do you take the same route both ways? 

I Farai la stessa strada sia nell’andata 
che nel ritorno? 

GB The roads are very good. I’ll be 
travelling to... tomorrow. 

I Le strade sono molto buone. Andrò 
a... domani. 

GB I’ll cross the Atlantic this summer. 

I Attraverserò l’Atlantico quest’estate. 

GB I’ll be passing through several big cities. 

I Passerò attraverso parecchie grandi città. 

GB When do you start your journey? 

I Quando comincerà il Suo viaggio? 

GB When will you be back again? 

I Quando sarà di ritorno? 


PLEASANT JOURNEY 


GB I like travelling very much indeed. 

I Mi piace molto viaggiare. 

GB I prefer a sea voyage to a flight... 

I Preferisco un viaggio per mare a un 
viaggio in aereo... 

GB ...and a train journey to a busride. 

I ...e un viaggio in treno a un viaggio in autobus. 



GB A small excursion or a trip into the 
country is also very nice. 

I È bello anche fare una piccola escursione 
o una gita in campagna. 

GB We often go up to the mountains in the winter. 

I Andiamo spesso in montagna durante l’inverno. 

GB He has been travelling about a great deal. 

I Ha viaggiato molto. 

GB I have travelled all over the country. 

I Ho girato tutto il paese. 

GB He took the boat and she took the train. 

I Lui prese la nave e lei il treno. 

GB Join me on my trip down the river! 

I Accompagnami a fare un’escursione sul fiume! 

GB Shall we run up to town tomorrow? 

I Andiamo in città domani? 

GB Travel impressions. Travelling scholarship. 
Fellow-traveller. 

I Impressioni di viaggio. Borsa di studio 
per viaggio. Compagno di viaggio. 

GB Money for travelling. Trunk. Fond of travelling. 

I Soldi per viaggiare. Baule. Appassionato di viaggi. 

GB Itinerary. Memories of journeys. 

I Itinerario. Ricordi di viaggio. 
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SPORTS 


GB | like golf/tennis/skiing. 

I Mi piace il golf/il tennis/lo sci. 

GB Where is the nearest golf-course? 

I Dov’è il campo da golf più vicino? 

GB Can I hire golf clubs? 

I Dove posso affittare delle mazze da golf? 

GB | have no equipment. 

I Non ho l’attrezzatura. 

GB is the swimming-pool heated? 

I La piscina è riscaldata? 

GB Where is the race-course? 

I Dov’è l’ippodromo? 

GB |’d like to hire a pair of roller skates. 

I Vorrei affittare un paio di pattini a rotelle. 

GB | like ice-hockey. 

I Mi piace l’hockey sul ghiaccio. 

GB How often is there a football-match? 

I Quando c’è una partita di calcio? 

GB | like slalom-skiing. 

I Mi piace fare dello slalom. 

GB 
I 
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Can I go fishing without a permit? 
Posso pescare senza permesso? 




